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新
産
業
の
振
興

With the easing of restrictionsりn economicこlCUV-

ilies and inle‖1atiimZl】ization, iht、 crcat】on of prom-

ising businesseゞ is an issue that l1ピビds to be deとILL

with. Tlle city promotes 】】い1′ l】1dustrial areas and

Xupporrs net,v e紬蝣iblishmヒUs ;is wt:il ;is mlLr上1こmo-

nalizat.Ton to reinvigorate the local economy, For

ビXallll11c. thL・ citv provides financial, manpower,

operating, teetnlicalとid olht　　叩on.こLS Wall as

emphasizes technical coopei-ation with overseas

corpUrations and illP search for foreign rnarkc,ts,

経済活動の規制緩和や国際化の進

展などにより、産業構造の転換期に

あるなか、新たに成長が期待される

産業分野での事業創出が課題となっ

ています。

このため、新産業分野の振興を回

るとともに、新規創業や国際化への

取り組みを支援し、地域経済の活性

化を問っています。.

具体的には、資金面、人材面、経

営面、技術面の各側面から支援を行

うとともに、海外企業との技術提携

や海外市場の開拓への支援を行って

います。
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Kmi〕lovnienl 1へclfarぐ　PrくjjeCth Pl~川11t)は　secure

こ.ind stab)L・ぐmpl。ynic-ni opponumIlf'S. Ill叩rlハビ

workers skills, and lctualizP uでLfこIrぐ　ul I一l-1p

uLizens enjo与, pleasant work enヽ/ii-onment.

Job security and stability

The city provides (川1iptiny inlormaい(,n　とLnd

en叩lol蝣mem　とt(1＼,i、orv circles u>　　Lltで」。l)

upportLmilies. For p〔oPlビ　0[ micldlP　ニーgt¥

PmPLWlllH11し.oiinscliilg Couliters arc established

at SLIl [.if.ど Kum乙imoto and at Cily llall. Tint l・=さ'

also L:ooperとites　ヽl'ih NGO groups i0　日1SLLrP

skilled lnaupcnver

To improve ヽOぐational skills

As a in【・ans of i汀川110ting workers skillゝ. thぐぐ心

sLipports軸ピoperation <1f the KuHmnoiu (,ilさ.ob

Training Center. Kurrm1110tO Vocこ'liL>nal Collc-i!Ll

とl】lCl thぐKuml~lmiito City ＼Tut、anon;I High School.

It is hoped tliこlt tills ヽ1.'ill hdp Llnprm-L・軸」d…ts

aliihues to fill(1 1ヽork,

To improve work en、ironments
For snlE.ll aild midsize firnlS'W(汀kPrs. theぐitさ

improves health c・こut: ヽ1-川111is. prorllりlLLh 、川rL"コ1`S

ぐdu(、i蝣ition　と.ind security, and enhances thビir

ⅥeLrこLrビIt also supports bぐnぐfit lJrojcris ior

various celelっrationsこlrld (.1ller p川JC蝣els siiC、h as

leisuiC and rccre0lion eヽ′ems

雇用福祉対策は、雇用の確保・安定、

勤労者の技能技術のnJJ二、福利卑生

の充実を主な事業として、豊かなラ

イフワークを送れる職場づくりをお

手伝いしています,I

雇用の確保・安定

企業ガイダンスや就職相談会等を

実施したり、中高年のために、サン

ライフ熊本や市役所内に職業州談窓

口を設置し、就業の支援をしていま

すIJまた、民間[射本とともに人相の

確保に努めていますrJ

職業能力の向上

労働者の人材育成機関として、熊

本市職業訓練センター・熊本職業訓

練短期大学校・熊本≠事業内高等職

業訓練校の運営を支援し、粧業能力

の向上を匝レフています。,

労働環境の向上

「回、企業労働者の健脚粧上　体力

の増強及び教養、文化等、雇用の促

進と福祉の向1・.を図っています,,ま

た、各種祝い金等の給付事業及びレ

ジャー・レクリエーション等の福利

共済事業を支援しています._

蝣HIいi貞　　Hmi毘
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中心商店街の振興

「まちの顔」である中心商店街の

振興については、交流拠点としての

都市的魅jJを高めるために熊本TM

o (まちづくり機関)や商店街と連

携を取りながら、イベントなどのソ

フト事業や街路灯・カラー舗装等の

環境整備事業に対して、積極的に支

援を行います。また、中心市街地の

さらなる発展と関連産業の振興を目

的としたファッションタウン構想の

推進にも取り組みます。l

地域商店街の振興

地域商店街は、市民の日常生活に

欠かせないものであり、地域コミュ

ニティの核となる場です.。地域特性

を活かしたまちづくりという観点か

らも、地域商店街の果たす役割は非

To promote city s shopping centers

To improヽre the I-face of the city, in cooperation

wilh Kumamolo TMO and lolln shopping
centers, Kumamoto actiヽ,elv supports various

initiatives such as street lights and colored

pavement to increase ernes apped

The city is also dealulg with a plan for the

promotion of its ull;Lど〔 as a fashion town ヽヽ/hich

in＼・olves further improvement of the central

shopping districts　とind de、`elopment of related

businesses

To promoter(immunity shopping centers

Colllmunity shopping Ccntc汀s arc essential to

uuT　ビヽ,eryclav life and arc lhビ　C。re of the

comnn.】nity. Thel一蝣also play an important role in

lllectmg the demands of local residents. 1 he (,il)I

常に大きいと言えます。

そこで、地域の特性を活かした個

性ある取り組みに対し積極的な支援

を行い、商店街の振興に取り組んで

まいります。

流通機能の弓射ヒ

九州の中央に位置するという地理

的特性を活かし、流通団地など既存

の流通拠点施設の充実を図るととも

に、九州新幹線や高速道路網など広

域交通ネットワークの整備を視野に

入れながら、広域流通拠点都市とし

ての機能強化を進めます。

また、整備が進む熊本港の貿易・

交流の拠点としての利用拡大を図る

ため行政・民間一体となったポート

セールス活動に取り組みます。

acti＼,ely supports coirmiLnity activities as they

are designed to promote shopping Centers and

leaLure lhe local color of llle region.

To strengthen distribution systems

By using 】ts geographical advalitage of being

located m　ぐerural Kyushu, the city makes

existing complexes the bases for distnbutioll

aLLtiヽ'ltjes. aild pr叩ares and sire‖gtl.lCl】S　坊′ide

area transportation systlさms. inclLiding the future

Kyushu Shinkansen (bullet train) and expressway

rlPtwork systems

The port of Kumamoto is making steadv

progress anil is ex[.)anning 【o he 〔lle base for

trade　とnd exchange activities, and the city

promotes port sales activities in coopぐration恥ith

local rexil】仁nils.

工
業
の
振
興

本市の」二業は、その多くが中小企

業であり、食品工業を中心に言出版・

印刷、金属製品、家具など市民生活

と関連の深いT業が大きなウエイト

を占めています,1

したがって、これら中小工業の振

興が、活力ある地域社会を形成する

うえで重要な役割を担っています=.

そこで、本市⊥業の収益を向上さ

せるため、次の施策を推進していま

す。

1工業の生産性向上

工業の生産性や技術力向上のため、

産・学・行政の連携による新技術の

開発や製品の高付加価値化、さらに

丸′luch of Kumamotos industry falls into the

(二ategory oi small and midsize enterprises, and

focuses on the manufectLre of food products.

pLiblishing and priming firms, an〔1 hardware aild

furniture companies. These industries directly

affect c】tizens eleryday lives, The cilさ・

c-iik:。urages thPITl toビrlhancP the. devek〕pment ot

the local economy. To improve the profits of

Kumamotos industries, the　<二Iy pn一mole=】]e

following projects.

1. To raise industrial productivity

To Crease the productivity and technologica一

Level of its industries, the city builds　こl Close

connection　ヽ＼　indL.isiry,　science

administration to deve一op new techn〔>logさ　and

は技術移転などを促進するとともに、

経営力の安定強化を図るため、中小

企業団体等が共同事業として実施す

る新製品等の販路開拓への取り組み

を支援します0

2　企業立地の促進

本市1二業の新たな活力の創廿は雇

用の拡大のため、企業立地促進条例

に基づく優遇措置(上限5億円)を

活かした企業誘致活動の展開に努め

るとともに、工業立地環境の整備を

進めますC,

その中で、 「フードパル熊本」は、

用地貸借制度を導入し、入居対象業

種を拡大しています。

hiKh valL化-Zl〔1(lヒd prodLids, It also promi舶s

technology-　transfer and new mai`kets for nell7

prodlielゝ. and supports joint cj山モーrpnstユHL;fivi〔i(-ド

to improve the steadinビss and strength of

manとigen】ent of nlediunl and small c。nlp:inies

2. To promote industrial sites

lo create new industrial energy for Kunlamoto

and to increase・ CmP】oymC11t. the clけ　prepare・s

f21vorable site conditil汀is to attract new enterprises

This is based on a city ordinance and an al-a】lablc

fund of :)00 mi一lion yen.

The food industry complex Foodpal Kumamoto

has introduced a debit- credit system for industrial

silks, and aims lo expand lllP iyl)(ユs of businビSljPS

coming to Kumamoto.
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肥後54万石の城下町として、歴史

や文化に富み豊かな自然に恵まれた

本市は、日本三名城のひとつ「熊本

城」や「水前寺成趣固」、剣聖宮本

武蔵が兵法「五輪書」を著した「霊

巌洞」など優れた観光資源を有して

おり、年間400万人を超える観光客

が訪れていますo

近年は余暇活動に対する関心の高

まりや観光ニーズの多様化に対処す

るため、個性的で質の高い観光地づ

くりに努めるとともに、 「国際会議

観光都市」の認定を機にコンベンシ

ョンの誘致活動にも積極的に取り組

んでいます。

観光サービスの充実

観光客の利便性の向上を図るため、

観光案内板の整備や熊本城周遊バス

の運行を実施しています。また、総

合学習の導入に伴い、自主活動や体

験学習ができるモデルコースを紹介

したパンフレットやビデオを作成し

ていますO

さらに、観光ボランティアガイド

による観光案内なども行っています。

広域観光ルート

九州観光の一体的発展を図るため

主要都市との連携を図り、観光モデ

ルコースの紹介や本市の魅力を国内

外にPRL、観光客誘致に努めてい

mm

物産の振興

物産の振興を凶るため、物産展の

開催や物産協会への支援を行ってい

ますL。

動植物園

昭和4年、水前寺公園に開設され

た動物園は、昭和44年現在地に移転

し、平成3年には都in求化植物園と

一体となり「熊本市動植物園」が誕

生し、市民の憩いの場として多くの

人々に愛され親しまれています,3

現在、約24万n了の園内には、 128

種989点の動物と1,180種103.000本の

植物を育成していますD

動植物園では、金線樵の日中学術

共同研究と野生動植物の種の保存事

業、さらには清流のシンボルである

ホタルの人Ll飼育等、幅広く調査研

究を行っています。

今後とも、市民の憩いの場として

の役割と共に、年命の尊さ、自然の

大切さを楽しみながら学習できる生

涯教育・環境教育の拠点として整備

に努めます。

"一　　　　　　　　　　　首jur--Vi ,J',~ ¥-一一し

The ciL of KuinaiiKlto is abL.indantly blessed

with history, culture, and nature. KLimamoto

Castle, Suizcnji Park, Reigando {Lhe c・IIVピwhere

the great swordsman Musashi Miyamoto wrote

The Book of Five Rings, his leaching oll lllartial

arts), and other excellei】t tourist attracti【>ns draw

more than four million visitors throughout the

year. In recent years, peoplf・ ha＼一　　been

mereとjsingly interested in leisure activities, and

the city promotes distinctive and high CluaiiLy

sightseeing spots to meet the diversified needs of

tourists.

Since being approved as an lniernaLiOrial

Convention City.'the city has actively worked on

attracting tourists. Io make things Convenient

f(1r visitors, the city provides guide boards and

Kumamoto Castle tour buses

Wiui the introduchon of [he new edueとItional

curriculum guidelines in　2002. student-initiated

activities, outdoor classes, and model courses are

introduced by brt-enure and video, In add】tion.

there are volunteer guides who lead toLirs.

W ide-area tourist routes

To promote the overall development of Kyushu

i(I irisin and altral"t tourists, the t:ity cooperates

with the main cities oi the island, mtroduceS

rll(l〔lei courses, and ad＼ertises KuInanioLo CiLys

attractions in and out ofJapとIn.

Promote the products of Kumamoto
T〔) prom。fe loca一 products, the-　cily providPS

exhibitions of these products and supports

producers associations.

Kumamoto City Z′oological and Botanical

Gardens

Kumamoto Zoo was built in Suizビnji Park in

1929. and was relocated to its current site in 1969

In 1990. it was i【】oorporated willl the City

Botanical Gardens and the Iくumamoto Lity

Zoological and Botanic・al Gardens was established.

Since then, it has provided a place of recre之蝣itIOil

別ul relaxation for citizens. With an area of about

240,000ni it is the Iion把　of 989とill]mals of 128

types and 103,000 plants of 1180 kinds.

The Zoologii・al ai一(1 Botailiral Gardens deals with

Japan-China joint scientific research on the

golden monkey, wild allinlai and plant species

preservation projects, firefly ljreedmgとind other

extensive studies. It is the base for life-long

leとsrninjs'and tnvir。nmenlal education and also is

a p一ace where citizens can learn about LhtL

tjrecimisness of life and the importance ot nature

くまもとお城まつり

爽やかな秋空のもと、熊本城を舞

台に開催する市民文化の祭典です。

オープニングコンサートを皮切り

に薪能・神楽・流鏑馬など伝統芸能

の披露、約400名の巾L民ボランティ

アが鎧・兜などを身にまとい、目抜

き通りを練り歩く「時代行列」など

多彩な催しを開催しており、 2週間

を超える期間中、城内は毎年20万人

を超える人々で賑わいますo

Kumamoto Castle Festival

Lnder the be壬jutilul autumn skv. the Kumamoto

Casl】e Festival is netC on thr stage of Ki】mamoto

Cast一e. An opening concert. Takigi Nnh, Kagura,

Yabusamc二　and other traditional entertainment

are performed, and <1bout 400 n【lzeil vtih川teers

in full armor parade through the main parts of

the city. The samurai parade and a vanetv o上

festivities are perfonlled for more ihとm two

weeks, and about 200.000 people lisit the castle

during the festival.

[Iinokuni Land of Fire Festival

Every year ir。nl August ll to 13, the Hinokum

.'Land of Fire'Festi＼′al is held on the main strt:ヒI

dot.vnlown where 100 groups totaling 10,GOO

residents pこirliL・ijsale ilHhe traditional 'Oten-oyan

d'ance on the last night of the festival. Fireworks

at Lake Ezil on a cool summer` C＼蝣renirlg drこtw not

onlv residents but also viドitOl・S,

火の国まつり

熊本の夏を代表する「火の国まつ

り」は、毎年8月11日から13日まで

の3日間、心内中心部の目抜き通り

や上江津湖で行われます,コ100BO体、

約1万人が参加する「おてもやん総

おどり」や県下最大の納涼花火大会

など市民だけでなく、観光客も楽し

める内容となっています。

コンベンションの振興

平成3年11月、経済の活性化や国

際化、文化の向上を目的に(財)熊本

国際コンベンション協会を設置し、

平成6年には「国際会議観光都市」

に認定されましたO　国内外の各種大

会や会議の誘致を進めており.毎年

300件程匿のコンベンションが熊本

で開催されています。
Promote conventions

h Nt八,CIllbcr 1990, the Kumamoto Con＼/ention

Bure批l W乙lS　ヒstablisheci io rtlヽ′u.alizヒlllL:蝣Iocal

economv and improve Their internationahzaTion

ln 1994. Kumamoto was approved　呈.is ai一

lniernati。nとril Convt'iiliU City.　Thi　-jty

pronlot.es domesticこmd forビi即COTlヽでntions and

conferem,es, and about 300 conventions are held

every vear.
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The manとagement environmeni sum)unding

small and midsize companies has i~apidly changed

wiHl diversification of industrial sいIuL・turf, anI】

information and relaxanon of rules. Therefoi・C.

much supi)ort tor them is rcqLired. T上.ic city

prlつt'ides capilal抑i liu esoure・ぐs to lieljJ t。

develop aspiring small and midsize Compames,

and pi`omotes ＼′anous projects as well as

administrative reforms to meet thだ　neeCIs of a

changing society

l国、企業を取り巻く経営環境は、

産業構造の変化や情報化の進展、規

制緩和等により大きく変化しており、

様々な支援策が必要とされています。

そこで、チャレンジ精神旺盛な中

小企業を育成するため、資金や人材

等経営資源の充実を図り、時代の変

化に的確に対応した経常革新への取

り組みを促進するため、各種事業を

積極的に展開していますL,

I.′

～ここ

フードバル熊本
F〔10d Pal lvumamoto
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温暖な気候のもと、米・野菜・果

樹・花き・畜産など、多様な農業が

営まれており、全国有数の生産額を

誇っています。

農業を取り巻く環境が大きく変化

する中、農業経営の自立安定と国際

化-の対応に向けた取り組みや、消

費者と生産者、食と農の距離をつな

ぐ各種施策を展開しています。

■農業総生産額(平成1 3年度)

Located in a Ujn叩(、ratll dimこllC. Kumamou⊃ is

E】ble to produce a wide variety of agricLikurZIl

products, including rice, Vc'gf・till⊃lc-:s. fruit, flowers

and liヽ′し¥STOぐk, aiu】 boa舶of being one of the

urges: producers nationwide. In in° changing

agncultur`al enviroi川icnt. the cilv is Taking

various mea.sim、S tO PnablE蝣　agricLIturこIl

nlとltlagemeni tcJ 1)6 self-suppi汀ting and to meet

the needs of internFltiUnalizと蝣ition. Il is aSO

horlenuiK illP disla間:亡betヽl・een consumers, and

producers, as 帆/ell as betl.veen food and

agncultL.ire.

機械化による水口営農の省力化
1.こ-ibor-sal′ing mac、hint、 for rirc: fie一日

蝣'." -f.*:J噛野馳ば沖疎遠掠、溝凱浅場　　丁了「 ・.!A's∴.h ・ .
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水
産
業
の
振
興

■水産業総生産額(平成13年次)

1　vlヽま

水産業の分野においては、大きな

干満差を有する有明海の広大な浅海

干潟漁場において、のり養殖業、小

型漁船漁業、採貝業に加え、河川漁

業や清例な地下水を利用した観賞魚

の生産が行われています。

このようななか、水産業の振興を

図るため、生産基盤の整備、水産物

の生産振興、経営の確立と担い手の

育成など各種の施策を展開していま

す。

Along the large tiddand of the Ariake Sea,

where the tidal range is very great, seaweed

cultivation, srllall-sized boat fishing and shellfish

harvesting are promoted.工n addition, river

fishing arld aquarium fish raising, using clear

groundwaier, also take, place. In order to promote

fisheries, the city takes measures such as

i-rovidi-ng a production base, supporting the

ncrease of marine products and helping to set up

and follow the progress of 1)usmcss

establishrllerUs.

漁港=事風景(海路口漁濯)
Fislii叩port LHlder C(.instruction

計
画
的
な
都
市
づ
-
-

都市計画

都市計画は、都

市の健全な発展と

秩序ある整備を凶 長崎次郎書店(景観形成建造物指定)

るための土地利用、 Nagasaki Jiro Bookstore(buildii一g designated for its arc】-iteclura】 struぐL ire)

都市施設の整備、市街地開発事業に

関する計画です.。その基本理念とし

て、農林漁業との健全な調和を図り

つつ、健康で文化的な都市生活及び

機能的な都市活動を確保すべきこと、

並びにこのためには適正な制限のも

とに土地の合理的な利用が図られる

べきことなどを規定しています。

平成13年3月に「熊本市都市マス

タープラン」を策J志し、今後の都市

計画の基本的な方向性や将来の都市

空間のあり方について、 ,①自然環境

との共生による安全でゆとりある都

市づくり、 ,蓬)活発な交流と多様な機

能の共存による活力ある都市づくり、

・③豊かな緑や歴史を生かした風格あ

る都市づくり、埴)心安らかでうるお

いのある生活を育む都市づくり、の

4つの目標を定め、その推進に努め

ています。

都市景観

美しく活力ある森の都くまもとの

都市景観を創造するために、都市景

湖S3-㍍J掬深い脈BiEBJ・51jj!ffiFSP^^^^^HS3国　　　　　　　　　　　　　　　　　旗遠醜盟間露頭轟ま

観条例を制定し、市民、企業、行政

カL一体となって、郡市景観の形成を

目指しています.。また、熊本城を核

とした眺望景観や地域の歴史的なま

ちなみの保全に努めています。

さらに、屋外広告物条例に基づく、

屋外広告物の許可、違法なはり紙な

どの除去、違法ポスターの減少を目

的としたコミュニティボード設置な

どを行い、良好なまちなみ景観の形

成を推進しています。

開発許可制度

都市周辺部への無秩序な市街地拡

散を防止し、それぞれの地域特性に

配慮した開発行為を誘導し、都市基

盤の整備された良好な市街地環境を

備えた都市づくりに寄与します。

Urban planning
tIrban plailnine deals ＼へ.蝣蝣ith land utihzalion.

the prej⊃aration of urban facilitiesこ:ind urban

district developモ112】it to upgrade　こInd

systematize the city. According to ils basic

arm叩Ie, tlle city maintairls harmonious
re一ations with　とigncLlltLIrC, forestry and

fishCnes, and also ensures healthy aild

cultured urban lifestyles as well as efficient

urban activities. Under planning rでgulations,

practical land utilization must be realized.

In March　2001. the city drew up the

'-Kumamoto City Urban Master Plan, which

promotes the following four objectives

regarding the future coursぐ　of urban

planning and the use of urbとin space

1. Create a safe and spacious city by living

together with surrounding nature.

2. Create a powerful city by　こICliVeIy

excllangmg n】for【nation and allowing various

fuiK、Iions to coexist.

3. Create　とa distinct!＼:e city by preserving

rich greenery and historical sites.

4. C、rcate a City which nunurビS Pどこiceful and

productive lives.

urban scenery

To prevent disordered spreこid of the cily

irmts in aild around the city, the city

promotes effeぐIive development pro]Pcts

Lとiking into consideration each lo。ElliLyls

special feと.itures 'and cor-tril〕utes to eco-

fI・icndly urban development lコy preparing

thぐfoundation of the city.

Development permission systems

To I〕rcvent disordered spread ot t:hP city
limits in aild arl)und the city, thビ　cily

promotes effectivピ　develoi〕nl(、nt that

highlights each localitys spec ii rビiltL1rC、S

thereby coTltributing to eC(トfriendly urbとIn

d。V(テIopm川1 ,
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幹線道路網の整備

熊本rh一域には、都市内のH滑な交

通を促す幹線道路である都市計画道

路や幹線1.2級市道が計画されてい

ますが、末だ十分な整備がなされて

おらず、市内各地で渋滞が見られま

す。

またそれらの道路は、交通の円滑

化のみならず市民生活や経済活動、

地域社会の活性化に資するもので、

現在、 17路線整備しており、今後も

環状、放射道路などの整備に合わせ、

計画的な整備を図っていきます。.

Prepare main road systems

Kuniamot0 (二itv h'as planned to build an urban

planning roaC;1 and lst and　2nd srade main

municipal roads to create smooth travel, but

suflicienf 】ireparation has not been mrrinleied

and many roads are still congested with trathe

These roads wilt not ol:ily alleviate traffic

coriKt'stioit. bul also revitalize ciヽ′iぐilf. economic

aCtivities　こ111d loral comnuulities. CLirreiltlv 17

routes have been pr叩arcd. aild in tllc future hclt

highways and radiating三　roads will

systematically designed.

駐車場

辛島公園地下駐車場は、平成5年2

月に供用を開始しましたo　この駐車

場は、自動車625台、二輪車400台、

自転車500台を収容する九州では最

大規模の地下駐車場です。,また、平

成11年4月には、 1200台収容の健軍

自転車駐車場が供用を開始しましたrJ

駐車場案内システム

中心部における既設駐車場の効率

的利用を図り、交通混雑を緩和する

ため、平成5年9月から駐車場案内シ

ステムが稼動しましたO　このシステ

Parking areas

The Karこishirlia Park underground parking

garage opened in February 1993. This j〕arkulg

garage is the lal・ jest underground parking lot in

Kyushu and can aCr.ommodate 62s cars. 400 two-

wheeled vehicles and 500 bicycles. In April 1999,

the Kcngun bicycle pZrking lot. which

とLCいurnmod山es 1200 bicydビs, opピIed.

Parking information systems

ln the heart of the citv. th巳parkulg information

system was introduced in September 】993　for

efficient utilization ot existing parking lots and tc

casと! lrEiflic congestion

ムは、案内板に空き駐車場の位霞な

どを表示し、スムーズに駐車場まで

案内するものです。

市電・市バス

熊本巾交通局は、路面電車が大正

13年8月、バスが昭和2年11月に営業

を開始し、以来78年の歴史を刻んで

います。.

平成9年8Jlに国内初となるノンス

テップ超低床電車を導入(現在、 5

編成保有) 、ノンステップバスを24

育(i勘或15年3月現在)保有し、人

にやさしい公共交通機関を目指して

DirecLion boとirds displtIy ihビIocations of parking

lots with open spc止s for the convenient:ど Of

drivers.

City streetcars and buses

The Kumamoto Cily TrailSilt Scnice has a

history of　78　years since streぐtear operation

began in八ugus1 1924, and also started city bus

o】⊃eralion in No＼・Hl1hビ「 1927.

In August 1997. a no-step ultra-low floor streetcar

nadビits nrilionとil debut in KumalllOtO (CLirrently

five are running), and now 21 no-st叩1)uses (as of

March　2(〕03) arc running. The city aims at

pro＼iding user-trierldly put) ic lranspori.au川l乙川d

いますr,

これからも、市民に愛される市電・

市バスを目指して努力を続けていき

mm

熊本空港

昭和46年4月に開港した規熊本空

・i巷は、昭和55年に滑走路が3千mに

延長されたほか、 (昭和58年に国際線

ターミナルビル、)平成3年には新タ

ーミナルビルがオープンし、平成7

年には、霧対策として、カテゴリー

Ⅲaが導入され、就航率が大幅に改

善されるなど、施設・機能の整備拡

wil1 coiiUnut? ttusピDon i lJehaifofits rllly.cns

Kumamoto Airport

KL】mainoto :へirport first opened in April 1971. Its

runwav was extended to 3,000 melビrs irュ 1980,之tn

lnlemとLti〔mal air roLlte l〔・1~minal opened m 19h3. a

new lerrruElal叩(,rlC1 ill 1991. aild category
was introduced in 1990 as a measure against fag.

With its facilities 呈ind functions being coilnlLta】Ly

improved and cxpandeu, the ratピot serヽice has

sLibstこ.intiaUv impr`0＼′ed.

CurreriLly, regular domestic lines include lokvo.

Osaka ltami. Kこmsai), Nagoya. Okin之IWa　こInd

Amakus礼　Zl】1d　2.780.000　p'assengers used 】ts

凍,:　。
＼
an

F　　　　　　　　　　'　し

、亘1・空戦、

充が行われています.,

Jii"fr..国血j;;蝣こ・は心京、 k¥k 、川

丹、関空) 、名占-屋、沖縄、大草へ

の定期便が運行され、平成13年度の

旅客数は278万人に達していますr,

鉄道網

市域内にはJR鹿児島本線とJ R

豊肥本線が通り、それぞれに4箇所

と7箇所の駅があり、両線の結合部

には、熊本駅があります:,市域内の

鉄道駅の乗降客は年間1千8百万人

を超えています(,

またJ R豊肥本線の熊本駅～肥後

sCrl,irl、　n 2001

Railroad svstems

Within the city lim】ts. the JFミKagloshima mam

lh=iid ihりR Hohi main hue rui⊥ and ha、'し/ four

and seven stations, respertl＼`C蝣Iv. Ki】m之imtlr。

Statio【l is located where they mごel.　Annuai

pとlSSPIt^tTSぐX(・ビedは000.000

The IR II〔1hi main line be紬′een Kumamoty and

lligo Ozu stations has beと11 operated oll e上ecinc

Powtr sillCビOctober 1999. ailri us t.叩iJcilv hこIS

becn substantially improヽed.

Tin-　K3′tishu Shmkansen raih'oad line beい八一C・en

Shil】 Yatsushiro　と.ind Nishi K乙蝣igoshimヱI WこlS

上熊本の新車輯墓地
ド;irnikumamol。ls lleW Stroclcar bこlSC

一¥r.utiii
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大津駅間は平成11年10月より電化さ

れ輸送力の充実が図られました。

九州新幹線鉄道は、新八代～西鹿

児島間が平成3年9月に、船小屋～新

ノLfC間が平成10年3月に、最後の博

多～船小屋間が平成13年6月に着工し、

早期開業を目指しています。,

熊本漕

昭和49年4月に壷要港湾に指定さ

れ建設が進むなか、平成4年度に熊

本港大橋と物揚場、ならびにフェリ

ー岸壁及び旅客ターミナルが完成し、

現在では、本渡問の高速旅客船や島

coin]〕leled in SPptember 1991. the lin〔・ between

runakoya and Shin Yatsushiro was completed in

人ノIarch 1998. and construct!°　on the fiilaF

dビSLillとlLion linビ　between壬Iakataこind Funakoya

started in June　2001 and ear`　service is

expected,

Kumamoto Porl

Kumamoto Port was designatedこ.is a key port in

April 19/4. and is s†ill under construction

Kumamoto Port Great Bridge, a ferry quay and a

passenger ternlma! were completed in 1092,

CurrclJILly, super一叩eed passenger ship services

are provided between Kumamoto and Hondo

原問のカーフェリーも就航していま

すO平成11年5月には、 5.000t級岸

壁及びコンテナターミナルが完成し、

同年7月には韓国・釜山港とのコン

テナ国際定期航路が開設されました。

また、平成13年4月には関税法上

の開港となり、 8月には無線検疫港

の指定も受け、外国からの船が直接

入港できるようになりましたo

高速道路

都市間を矧時間で結ぶ高速道路は、

近年では高速バス網の整備も進み、

経済・観光・ビジネスなど人と物の

Ports and terrv serヽ′ce is provided between

Kumamoto and Shimabara Ports, In　九′lay 1999.

the 5,000 ton grade quay vvと蝣ill and a container

terminal were completed. In July, the

international line to Pusan Port in Korea w′as

established

ln April 2001, the port opened according to

cusH>m dulies laws, and in ALigust it was

designated as a radio inspection port so foreign

ships could directly enter.

Highways

Highways link cities in a short time. Currently.

supcr-spccd bus netlVtl k svslビnits are greatly

交流に大いに利用されています。,

市内を縦断する九州縦貫自動車道

に加え、今後、天草や延岡に向かう

新たな計画もあり、九州の中央に位

置する本市の拠点性が、完成により

更に高まるものと大きく期待される

ところです。

used for economic. tourist, busnless arld other

exchange activities.

Tht-rビis a plan to extend the Kyushu Cross

lixpressway which currer】tly goes through

KumarTinto Cily to Am∂kusa and Nobeoka. With

is location in the center of Kyushu giving it the

potential to be a base for the island, Kumamoto is

ncreasingly moving towards accomplishhlg this
role.

・・　・・
●　　　　　　　●
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熊本駅周辺整備

熊本駅周辺地域については、中心

部と都市機能を相互に補完し合う「副

都心」としての整備を図るため、九

州新幹線の建設、 J R鹿児島本線等

の連続立体交差並びに、熊本駅周辺

地域の面整備を核として事業の推進

を図っております。

熊本駅周辺の面整備については、

県市一体となって事業を展開してお

り、市においては、西地区の十地区

画整理事業の推進、また、東A地区

の再開発事業の促進など重点的な事

業への取り組みを実施しています。

区画整理

土地区画整理事業は、道路、公園、

水路などの公共施設を整備し、宅地

の利用増進を図ることを目的として

usa

本市では42地区1,641haが完成し、

市街地が形成されていますo

西部第一土地区画整理事業では、

近見沖新線、地域のための調整池、

ノ,.　　,.　q r

鉄道高架化事業等の整備を行い、ま

た、組合施行による十地区画整理事

業では、画図・棟内・出仲間・八分

字の4地区で-一体的な整備を行って

います。,

市街地再開発

市街地の土地の合理的かつ健全な

高度利用と都市機能の更新とを図る

ため、建築物及び敷地の整備並びに

公共施設の整備を行う事業ですG

*-」蝣、部では、手取本町と上道Aの

2地区で、組合施行による第1種市

街地再開発事業が完了し、賑わいの

ある良好な都市環境の形成に役立っ

ています。

上熊本駅周辺整備

重点的に市街地磐情を図る「f析範

地核」の一つとして位置づけられ、

鉄道と路面電車・バスの連結強化を

行うとともに、都市機能の改善と地

域の活性化を促すため、上熊本駅周

辺地域のまちづくりを柱として事業

の促進を凶っています。.

Promote the Kumamoto Station area

ln order to make、 the Iくumamoio Station area 【h(J

sLibefill〔tr lヽlliLll L・uTipI川lcms central and city

functions, the city promotes core projL蝣cts such as

the Kvu.shu Shinkansen. 」R Kagoshinla 【llam lnle,

the sequPnL・=〕V叩j;1ssく、mssirig cojlstruct!〔>n. anCl

rezoning of the KumanlC:>to Station area

Kumailloio Prefecture and the city hal,;e lomed

hnllds Lo dtlre1叩　the K川1脚1-ioto Station　こircas

rezomng project. The city, pronlntPS 、、,し・Stヒrn

dislricls'land rczoning pr。jeCts and Eastern A

districts redevel叩ment ;ind川hP policies ＼lith

overriding priority.

Town lots'readjustment

しこ,ind rezoi】ins pnljビels aim al pr叩anriK nlads

parks, wこHerWilrSこ.md other` public farIimes to

mZlke the best use of housing sites. The cit) has

completed 12 districts.ぐ。＼-ビrini? l,b-H hft:Uires.

The first Western Land Rezoning Iつroject

pronl。tes Chikami　… linぐ　preparation,

Conirnuilitlナーfriendly pond readji.tStmビnL　とIn(!

plcヽ蝣蝣nted railroad projcCts. ThぐLmion implements

a coniprビhビnsile reKonuig Projcct in loin

districts: Ezu. Jinnai. Idビn呈Ikと1ma とind Hと-ituji

Urb壬in redevelopment

To promote practical ;ind hercイ)。i;i】 use i)f山ビ

is oi" urban areas Land upgrade LlrbこIn

蝣ticlnS thど　こ、IV (It・l・el叩s buildings, sites and

lie facihueS_

cntly two town cc-nterb. T〔ton lloncho and

nitori .*'＼, were, completed undし.l・ the unions

t),pe of urb呈.in area rビdeヽでIopra叩t 1_汀Ojぐ(蝣[.

1tlビさ　conIribLitc to the　上l＼'ビ】y L汀baIl

nf.

Rromote the Kami-Kumとimoto Statioil area

～ pla亡モー【1 as part of the LrDan corぐ　to I⊃(-A

elv prepared. The city ln川SeS　川i lhis

ilrF蝣a to stre】ngthen the connections I)HwtjPn

rこIilro;id, stre、亡蝣tcこir find bus svstenlS.こmd promotes

this areaこxs a key to urban de＼'Pl叩nifnL

当霊霊:::riE 41
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生
活
道
路
の
整
備

市道整備

熊本市には、市民の日々の暮らし

に直結する市道が9,431路線、総延

長約2、391km (H14,1.1現在)ありま

す。その市道が、いつでも安全かつ

快適に利用できるよう、改良、維持

補修に努めています,。

Municipal road preparation
As of April 2002. there werビ9.431 city roads.

totaling a length of aboLit　2.391 km, directly

lnking i⊃eople and in°.irビvervdav lives, lhP inly

impro＼/es. maintains, and repairs them for

1-esidents saf<ぐand pleasant use.

In recPnt yPこirs, spacious and beneficial nJads

、　蝣t1-ll

また近年は、ゆとりや潤いのある

質の高い道路や防災機能の面からの

道路整備が求められており、電線類

の地「「1化や歩きやすい歩道整備など、

災害に強く、すべての人々にとって

利用しやすく親しみのある道路環境

の創出に努めています。

ha＼一e become necessary for high quality and

disaster-proof mこuntenance. and the city promotes

under`ground e一ectric cables, pedestrian-friendly

l)nlrt,HkhI. and　とt usabiP and fnencHy　〔Ktd

environment tor everyone.

・*　・・
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良
好
な
住
宅
の
供
給

建築指導

建築物の大規模・高層・複合化が

見られるなかで、良好な都市景観等

の形成のため、総合設計制度や建築

協定を積極的に推進するとともに、

市街地の環境改善や市民参加の街づ

くりをはじめ、高齢者や身体障害者

の方々が安心して利用できる建築物

の整備促進を図るためバリアフリー

の啓発に努めています。

一方、市民の住環境に対する意識

も年々高まっており、建築行政への

期待も多岐にわたるため建築主と周

辺住民との相tj.理解に努めています。

さらに、災害に強いまちづくりを図

るため、消防局との合同による定期

的な防災査察を実施するとともに、

違反建築物の未然防止や建築パトロ

ールを実施するなど監視体制の強化

を図っていますLl.そのほか、安全なま

Construction guidance

As buildings aiで　bccOming inCrcasinglv　こLrg亡-

scale, tall, and complぐx. thぐ　CltV　∂etivelv

pronlotes comprehensi＼で　planning svsteillS ;】nd

construe・tion ;¥alでements tn日、Iでate a beautiful

city. It also strives to construct buildings thai

have h乙.mdicapped-access for senior citizens and

lhOStユwho arc disabled

Meanwhile, c・ tizens awareness of the residei)res

that surround thcm ts inLrcasing vcar lっyさ'Cal一.

and the city proinntes niutiiこ¥¥　andPrSlとinding

between building constructors and locこu citizens

in rcspon轍lo the,ir expertatKつns.

Furthermore, to ereとue ;I city resistとIilt U)

cdisasters, the citv joins hands with the

KulllこIm°to Cilv Fire I〕叩arlnieiU to carrv　く)ut

periodic disこaster prevention mspC蝣ctions. and with

privaie、 construction gnつups to plで＼.ent illegal

^^^21
脚　聯開閉I

1m】　'賢

鮮血　耶珊E

ちづくりを目指して、関係ffl'体と連携

を図りながら、広く　椴への耐震診断、

己'蝣rii-^o普及<>'<てt:二・ざ> 'tfJIJ'こい.【-蝣丁

市営住宅

平成14年4月1日現在の市営住宅管

理戸数は、 12,312戸となっていますfI,

「しあわせを実感できる住まいづ

くり」を基本理念とし、新規団地の

建設以外にも、老朽化した団地の建

替えに取り組んでいます(。

また、高齢者や障害者をはじめ、

全ての人にやさしい住まいづくりを

進めるため、シルバーハウジングや

ハーフメイド住宅の建設にも取り私し

んでいます。

このほか、循環型社会を目指した

住まいづくりを推進しており、環境

に配慮した住宅の整備と共に、都市

づくりと日一体となった住環境の整備

に取り組んでいます,J

buildings and to j)atrol ;山でaciy t'X上stmg ones.

Tlle riIさilso works in closC-　cooperallHn lヽmli

Elther P】こied groups. Whiie attending tO

ei汀thquake-restslこince Cbeckups　とind promoting

r叩　work

Public housing

:ls of.lprlt L}(〕02. the city rllanages 12,312 PLlbLic

housings.

Based on the idea of creati岬residenCピS uhere

pcot⊃】c feel happさ',　thC city' deとIIs 帆,-itli

rヒCOI】slruclion t.1「 O一d housing in　之idditiorH0　thLI

construction ot n〔Lll, hoLKing

all citizens, inCluriinff the elderlv and the

hrndicitppe〔1. 【O (MIJOさ, liisnicu　さ, lift叫,cs. the

L.ltさ* proil)otes construction ol good housing.

TllF citv also proillUtcs housing that tこkcs into

cofisidcration the sLIrlて州ndings to become part of

the en＼'ironmtJnt.

新築の白藤団地　Rec。uslrL…d ShirafL,ji public !…sine
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公
園
緑
地
の
整
備

都市公園は計画的な整備により、

平成13年4月現在、まちの広場等を

含め813箇所、面積約559ha、 rhi民

-人当たり8.46mの広さになってい

mm

今後さらに、都市災害に対する安

全の確保、自然との触れ合い、広域

レクリエーション活動等、市民生活

に密着した都市の根幹的施設として

整備を進め、平成37年度末までに市

氏-人当たり公園面積を14汀i以上確

保することを目標に整備を進めてい

isa

公園の建設にあたっては、市民の

意向を考慮するとともに、周辺の公

共施設や景観に配慮しています,J

また、公園管理については、日常

的な維持管理の充実を図るとともに、

地域のボランティアである公園愛護

会と協力し、市民にいつでも安全に

快適に利用できるよう努めています。

City parks have been maintained as planned. As

of April 2001, there are 813 parks (including city

public squares) covering an area of 559 hectares,

which is 8.46 square meters per citizen,

In the future, the city will further promote

measures against urban disasters, keep a close

relationship with nature and implement wide-

area recreation activities, Parks are key facilities

and play an important role in disaster prevention

because they have deep relevance to the daily

lives of local residents. The city is working to

make pai-k area more Lhan 14 square meters for

each citizen by the vear 2025.

To construct parks, the C ty incorporalks citizens

ideas am】 takes surr【-unding public facilities and

scenery into consideration.

The city promotes d之Ii】y nark maintenance and

works with park protection groups to create

parks which local residents can enjoy safely and

pleasantly.

・・　・・
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水
道
水
の
安
定
供
給

F

IL )r I

熊本市の水道は、大正13年に通水

を開始して以来、水源の全てを地下

水で賄っています。

その間、市域の拡大、社会経済の

発展に伴う水需要に応えるため、数

次にわたる拡張事業を進め、平成14

年3月末現在のjn了設管路総延長は

2.715km、普及率は97.34%に達して

HS9

また、ライフラインとしての水道

Since 1924. Kumamotc> City's water service has

been provided completely by its groundwatcr. To

meet the increasing demands of water due to city

‥mits expansion and economic development.

several extension projects have been pro汀uned.

and as of March 2001 pipe extel:ision construction
had reached　2.715　km. 97.3-1% of households in

Kumamoto City use city water.

Nowadays city water is essential to city life as a

醜#W=

は、私たちが都市活動を営むうえで

必要不可欠なものであることから、

地衆などの災害時への対応も強く求

められていますrJ

そこで、水道局では、基幹施設の

耐震化や応急給水体制を充実させる

とともに、災害備蓄品として「水の

缶詰」を市内各所に配備するなど、

非常時にも安心できる水道の構築に

努めていきます。

lifeline, and it is very important to pr叩arC

against disasters such as earthquakes. Therefore,

the municipal ㌔/vaLer 〔1叩artment is making efforts

to maintain safe water even in an emcreci】し:y by

improving earthqu;ike-proaf basic、 water facilities

and emergency water supply svstems. and

slocku一g cans of water in various parts of the

city.

催軍　応急給水塔
Kengun emergency water supply・ tower
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i.',.vi:!i;'i 、 _一、

昭和23年の下水道事業着手以来、

健康で快適な生活を営むため、また、

公共用水域の水質保全を目的にその

整備に努めており、平成13年度末に

おける普及率は79.5%、整備面積は

8,460haに達しています。今後は早

期整備完了を目指すと共に、水資源

として下水処理水の再刊周、老朽化

した卜水道施設の改造改築、恒常的

な浸水箇所の解消・整備を図りなが

ら、住み良い環境づくりに取り組ん

Since 1948 wheli sewer work projects started,

the chy has been making efforts l。 maintain

sewers and prcscr＼′e lhe L】LIこility of watt.r for

citizens to lead tieとilthy and pleasant lvcs. In

2001. 79.5% of households in the city liacj sewer

systems and maintailtpf】 ztr巳こas reaChed　8.460

hectares- In the iLiture. the cityと.lims al early

completion of maintenailce. iでusi叩water from

which sewage has been processed, reconstructing

old s〔・W祖ge facilities and plamling ihead for

でいます。

し尿処理

下水道整備計画区域外においては、

し尿と生活雑排水を併せて処理する

小型合併処理浄化槽の設置に対し設

置補助金制度を設け、普及促進を図

っていますn

また、下水道処理でないくみ取り

世帯等に対しては、し尿を適正に収

集・処理していますo

piacCs that are frequently flooded.

Sewage disposal

The (二ity aids households by equippir】g them

with smalLsize septic tanks Which 【lispt-se of

body w乙:iste and drainage,とind promotes the

spread o川-eSビtanks in areこis not covered by the

sewage pro.ject.

11、0r households withoL1t S帥′age systems, the city

provides proper removal and disj)O.s;il services.

・ib　　　　い-

Seibu Sew鳩ぐTreatment c二川Ier

…　'・…lLLト・ォー:-#S#.ォ5謬阿磯野噛i¥蝣
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進
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河川

昭和28年の白川大水害をはじめ、

昭和63年・平成2年・ 7年・ 9年な

ど幾度となく大きな災害を繰り返し

ていますrJ

このような災害に対処するため、

River improvement

Kumamoto L二itv sLlfff汀〔:d from the Shirご1kmm

Ri＼′eT Fhid in 1953. and other floods in 1988.

1990. 1995こand 1997.

1o prc、.蝣蝣eni sL.し,Ii disasters, the city promotes

ド ver iniprovement and drこIinage.

河川の改修や排水機場の整備及び、

雨水浸透桝への設置補助等雨水流,LJ'.

抑制対策を推進しています,′

また、生態系に配慮した多自然型

川づくりや市民参加の川づくりにも

取り組んでいます,/

Fur軸ermore. as rain＼＼rこitcr di咋(一蝣sal ilはiisurus, Ihe

city supports lionsピholdS in setting up ramwこiter

iniiltrati`　systビnlS, residentiZ:il de、clopmcnt

こidjustment ponds. ＼＼・こ　infill　りTl pavemCInT

and 。Ilier (イL'r汀-s which prevent the oLIflol、 0f

rainWatcr.

J　～,レ
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Improve education

防
災
体
制

熊本市は、明治22年の熊本地震、

昭和28年の白川水害など数多くの災

害に見舞われてきました。

このような災害に対処するため、

地域防災計画の充実を図るとともに、

総合防災訓練を実施し、防災関係機

関やボランティア組織との連携強化

に努めています。

また、防災教室、防災展などを開

催し、防災知識の普及啓発も行って

KESM

Kumamolo City suffereC】 fT。rn the Kurllamoto

Earthquake in 1889. the Shirakawa River F】 od in

1953, ind many other natural disasters.

To prevent damage from disasters, the city

promotes 【・(immunity disaster prevention projects.

carries out disaster prevention dril一s. and

strengthens cooperation with disaster prevention

related organs and volunteer organizations.

The city also holds open classes for disaster

prevention and exhibitions on protection against

disasters to educate citizens `1tlon! disaster

pi eヽ'蝣ention.

'よ　蝣,< ,.蝣. 、ご、r l・鞠JLiLr

学
校
教
育
の
充
実

- ・滑T・感芸, -.-*"-サ

体育館の上に水泳プールを配置した複合施設(m小)

Compound facility with a pool over a gymnasiLun

(shirakawa Elementary School)

学校教育

完全学校過5L欄Jのト、 「ゆとり」

の中で、 「生きる力」を育成する教

育を行っています。

本市では、子ども-I-人一一人が輝く

ために、子どもの祉会性を養い、豊

かな感性や個性を育むための「くま

もと子ども輝きプラン」を策定し、

その実現をめざしています。

◇基礎・基本の定着を図るための授

業を推進します,,

◇ 「ナイストライ事業」等の多様な

体験をとおして、思いやりにあふれ

た豊かな心を育てますC

◇国際社会や情報化など、祉会の変

化に対応した教育を推進しますF,

◇学校教育活動の中で地域の人材を

活用するとともに、学校の活動を地

School education

Under the five一山Iy a I,veek school system, the

citv promotes Pduration to 【mltivalビa ztユst lor上ife

through an el・yoyable school life.

Kullallloto City drew up The 'Kumamoto Shin〉r

Happy Children PIと　　to nunurn childrens

^dividual person山ties　こ.ind ビir

consciousness as illemoピrs of socicty.

◇The c巾　promotes classes which te;:】LlFl lhビ
fundalneriLals ot education.

◇ThC city tries t`- devel叩ぐ1lildrens generosity

by providing them with vanoLis expenenceS

through parlici].)alion in Nice Try Projects

◇The city promotes educalior】 l<] met"I LIie needs
of a changing internationalizingこind information-

oriented soぐit、Ty.

く〉The city creates charaぐtenstic s。.h。ols in

cooperaLion　ⅥrlLh familiesとind communities b>:I

域に公開し、家庭・地域と連携した

特色ある学校づくりを推進します.-

く〉人権意識、環境意諌ほ高めるため、

人権教育や環境教育を充実します。

学校施設

快適な学習環境づくりを推進する

ために、多様な教育内容に対応でき

る施設の整備、学習環境の安全性の

確保、都苗景観と合致した緑豊かな

環境整備、体育施設の整備拡充、地

域住民にも利用できる施設づくりな

ど、毎年計画的に学校施設の質的整

備を進めています。

今後も、心身共に健全な児童・生

徒を育成するために、安全でゆとり

と潤いのある教育環境づくりを推進

していきます=.

Inking adlantagc of special schoolとactivities and

opening these school actiヽ蝣illとs to lhr lluljLiL..

◇The city improv亡　human rights educ之uion

and environmental protection to raise awarでness

in these areas

Educational facilities

To 〔Lrfl;山一11 (-omforlal〕k cdue王ltlOn Cn、vironment,

the citv supplies facilities to 】11∈蝣et diverse nC蝣t-ds.

maintaiils the safety ol the Pducauonal

en＼′ronment, itmlph a grcCl1 C.nl'ironment

matched with Llrban scenery, improl'C>s sportく

facilities, provides faciliti〔・s for locこ　residents.こind

I⊃l・印と汀es other l汀ojecls to improvC・ the qualit)IO士

school facilities aecf:>rding to annual pi之InS

The (, tv is dL蝣vdopmg a s乙nfe and comtortable

educational en＼'iremrll川1 llnich nurturC:ら

physically and menially dis油.ed indi、iduals

A


